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SHEFKIJE ISLAMAJ
ROBERT ELSIE DHE GJUHA SHQIPE

Neé njé intervisté té zhvilluar mé 2008 e té botuar né gazetén “Shqip ™,
pyetjes sé bashkébisedueses se “shumé lexues do té ishin kuriozé té dinin si
ndodhi gé njé anglez si ju, t¢ béhej njé nga pérkthyesit mé té njohur té
shgipes™, Robert Elsie i pérgjigjet: “Nuk e mendoja kurré gé shgipja do té
béhej pasioni im”. Megjithése nénté vite para se té ndahej nga jeta Kishte
pohuar késhtu, Robert Elsie i ishte drejtuar herét Shqipérisé, me kureshtjen e
njé té posadiplomuari té shkélgyer, me déshirén e njé té riu pér té vézhguar e
pér té gjurmuar dhe me pasionin e njé studiuesi qé ngarend pas sé panjohurés.

Kur Robert Elsie erdhi pér heré té paré né Shqipéri, mé 19782, pér
géllime studimore, ai ishte asokohe 28-vjecar dhe e dinte gjuhén shqipe, e
kishte mésuar né ményré autodidakte. Ky vit mund té quhet si viti i fillimit té
lidhjes sé tij té pérjetshme me shqiptarét, me gjuhén shqipe, me letérsing, me
historing, me kulturén shqgiptare. Ata gé e kané njohur asokohe thoné se gé
atéheré ai “fliste shqip me njé fjalor jo shumé té pasur, por i shqiptonte shumé
sakté té gjitha zanoret e bashkétingélloret e gjuhés soné dhe nuk mund ta
dalloje se cila ishte gjuha e tij amtare™. Ai njihte miré, pos gjuhés se tij amtare,
gjermanishtes, edhe gjuhé té tjera, si anglishten, fréngjishten, keltishten,
italishten, serbishten etj.

Nga ajo kohé e deri né tetor té kétij viti, kur Robert Elsie u nda nga kjo
jeté, jané mbushur pothuajse 40 vjet. Kéta 40 vjet Robert Elsie i ka mbushur
me shumé pérkushtim, zell, puné, pasion, mbi té gjitha me shumé dashuri pér
shqiptarét, pér gjuhén e kulturén e tyre, pér té shkuarén e té tashmen e tyre.
Ké&té mé sé miri e déshmojné veprat e tij té botuara né gjuhén shqipe, por mé té
shumtat né gjuhé té huaja, para sé gjithash né anglishten; kété e déshmon njé
numér i madh studimesh, trajtesash, véshtrimesh e artikujsh t& botuar pér
céshtje té ndryshme gé lidhen me gjuhén shqipe, me letérsiné e shkruar e

! Robert Elsie: Nuk e mendoja kurré gé shqgipja do té béhej pasioni im, intervisté e
zhvilluar me Alda Bardhylin, gazeta “Shqip”, Tiran€, 2008.

2 Pércaktimin e gazetares “anglez” pér Robert Elsie-n e konsideroj shkarje rasti.

3 Data 1978 e ardhjes sé tij pér heré paré né Shqipéri si dhe detaje té tjera biografike
veté Robert Elsie i ka dhéné né intervistat e tij té shumta.

4 Th. Gjika, Pérmbushet amaneti, Robert Elsie prehet né Theth me kostum popullor,
gazeta “Panorama”, Tirané, 17.10.2017.
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letérsiné gojore, me etnografing, antropologjiné e mitologjiné, me figura e
personalitete té botés shqiptare e té huaj, gé jané marré me gjuhén, me historiné
dhe me kulturén shqiptare; e déshmojné gjurmimet e zbulimet pér té kaluarén e
jetés shpirtérore e materiale té shqiptaréve. Gjuha shqipe e kultura shqiptare, e
them me siguri té ploté, nuk kané pasur misionar mé té miré pér t’ia paraqitur
botés me aq pérkushtim e me aq vértetési.

Q& nga vepra e tij a paré, "Fjalori i letérsisé shgipe (Dictionary of
Albanian literature)”, mé 1986, e deri te vepra e tij e fundit, “Alfabetet e
shqgipes: té huazuar dhe té krijuar”, mé 2017, ai botoi mé se 60 vepra fushash
té ndryshme filologjike, pérkatésisht albanologjike. Ndér kéto vepra, mé té
shumtat jané nga fusha e letérsisé, e letérsisé gojore, e antropologjisé, e
historisé dhe e kulturés shgiptare, por interesimi i tij nuk ka munguar as pér
gjuhén shqipe e dialektet e saj dhe as pér historiné e té tashmen e saj. Edhe pse
numri i shkrimeve té tij me karakter gjuhésor nuk éshté i madh, ato shquajné si
nga temat e trajtuara, ashtu edhe nga shumésia e té dhénave té reja gé sjellin.
Ato jané botuar kryesisht né periodikun shkencor né Londér, Nju Jork, Berlin,
Mynih, Gétingen, Birmingen, por edhe né Tirané, Prishtiné e gjetiu.

Mund té thuhet se né té shumtén e herés trajtesat e tij me tematiké
gjuhésore kané karakter kritik, zbulues, shpjegues e problematizues. Kéto
shkrime shquhen pér vecanésiné dhe origjinalitetin e tyre dhe, sidomos, pér
argumentimin bindés, té sakté e té pasur me té dhéna té nevojshme déshmuese.
Shquajmé ndér to shkrimet: “Doréshkrimi Elbasanas i Ungjijve 1761 dhe lufta
pér krijimin e njé alfabeti shqiptar °; “Letérsia shqipe né doréshkrimet greke:
tradita ortodokse né shekullin tetémbédhjeté dhe né fillim té shekullit
néntémbédhjeté né shkrimet shaipe "°; “Njé vjedhje né Dubrovnik dhe dalja né
skené e gjuhés dhe e kulturés shgiptare ”’; “Té dhéna té hershme té ekzistencés
sé gjuhés shqipe ®; “Leksiku shqip i Evlija Celebiut i vitit 1662 dhe ¢ 'duhet t&
dijé dervishi shtegtar "°; “Teksti i Bellifortisit dhe shqipja e hershme "*° (botuar

5 Doréshkrimi elbasanas i ungjijve 1761 dhe lufta pér krijimin e njé alfabeti shqiptar,
“Studime” 1, Prishtiné, 1994, f. 125-139.

6 Albanian literature in Greek script. The eighteenth and early nineteenth century
Orthodox tradition in Albanian writing, “Byzantine and Modern Greek Studies” 15,
Birmingem, 1991, f. 20-34.

7 Njé vjedhje né Dubrovnik dhe dalja né skené e gjuhés dhe e kulturés shgiptare,
“Pérpjekja” 6, Tirané, 1996, f. 88-92; “Rilindja”, Prishting, 26.7.1999, f. 9.

8 Té dhéna té hershme pér ekzistencén e gjuhés shqgipe, “Tempulli” 2; Korgé, 2000, f.
19-24.

® Leksiku shqip i Evlija Celebiut i vitit 1662 dhe ¢’duhet té dijé dervishi shtegtar,
“Studime” 4, Prishting, 1997, f. 239-249 (pérkthyer nga Rexhep Ismajli); botuar sé pari
né gjuhén gjermane: Sudost-Forschungen, Miinchen, 57 (1998), S. 95-102; dhe né
“Bota shqiptare” 67, Romé, gusht, 2002, f. 10-11.
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sé pari né gjuhén gjermane); “Fjalorthi i Arnold Von Harfit 1497 **; “Fati i
Gjon Buzukut*?, “Dendronymica albanica. Véshtrim mbi emrat shqip té
druréve dhe shkurreve "2 etj.

Ndér mé té réndésishmen konsideroj trajtesén “Doréshkrimi Elbasanas i
Ungjijve 1761 dhe lufta pér krijimin e njé alfabeti shqiptar”. Robert Elsie,
mbéshtetur né referenca té shumta shkencore nga autoré shqiptaré e té huaj,
paraget njé historik pérmbledhés e njé pérshkrim té shkurtér té alfabeteve té
shqipes, té hartuara e té pérdorura brenda 100 vjetéve (1750-1850), té
véshtruara né raport me kontekstin kohor dhe hapésinor, duke e pérgendruar
vémendjen te “Doréshkrimi Elbasanas i Ungjijve ” (1761) dhe te disa médyshje
lidhur me autorésiné dhe datimin e tij.

Kjo trajtesé mund té vlerésohet jo vetém pér karakterin njohés e
paragités pér publikun joshgiptar, por edhe pér karakterin ndricues e zbulues.
Né té vérteté éshté njé sprové gé synon té ndricojé me té dhéna e interpretime
té reja alfabetet e krijuara e té pérdorura brenda njé periudhe shekullore té
historisé soné shkrimore, njé periudhe kombétare gé shénon garté pérpjekijet e
ndérgjegjshme té intelektualéve té pakté shqiptaré té kohés pér té zgjidhur
problemin e mungesés sé njé alfabeti té pérbashkét jo vetém pér shkrimet
liturgjike e té tjera, por edhe pér krijimin e njé letérsie shqgipe, né njé kohé kur
popujt fginjé tashmé “kishin alfabete té veta qé ndihmuan né zhvillimin e
shpejté dhe né afirmimin e kulturave dhe té letérsive pérkatése™4. Né t& miré té
kétij konstatimi e shohim té udhés té sjellim edhe mendimin e Xhevat Lloshit
se “deri né kété kohé pérpjekjet pér shkrimin e shqgipes kishin mé tepér géllime
jashtégjuhésore, ndér té cilat me rol té vecanté ka gené synimi pér té
mbéshtetur shérbesat fetare shqip™®, dhe mé tej se “tashmé zgjerohet géllimi
pér t’i shérbyer gjuhés shgipe né vetvete, pér ta ngulitur até si gjuhé té

10 R. Elsie, The Bellifortis text and early Albania, Zeitschrift fiir Balkanologie, Berlin,
22.2.1986, f. 158-162.

11 The Albanian lexicon of Arnold von Harff, 1497, “Zeitschrift fiir Vergleichende
Sprachforschung” 97, Getingen, 1984, f. 113-122.

12 Botuar né: Demiraj, Bardhyl (ed.): Nach 450 Jahren. Buzukus “Missale”und seine
Rezeption in unserer Zeit. 2. Deutsch-Albanische kulturwissenschaftliche Tagung in
Minchen vom 14. Dhe 15. Oktober 2005. Albanische Forschungen, 25. ISBN 978-3-
447-05468-3; Harrassowitz, Wiesbaden 2007, f. 211-215; Fati i Gjon Buzukut,
gazeta”,”Shekulli”, Tirana, 14.6.2006, f. 18-19.

13 R. Elsie, Dendronymica albanica. Véshtrim mbi emrat shgip t& druréve dhe
shkurreve, “Studime” 3, ASHAK, Prishting, 1996, f. 275-318.

14 R, Elsie, “Doréshkrimi Elbasanas i Ungjijve 1761 dhe lufta pér krijimin e njé
alfabeti shqiptar”, “Studime” 1, Prishting, 1994, f. 125-139.

15 Xh. Lloshi, Rreth alfabetit t& shqipes, “Logos”, Shkup, 2008, f. 103.



176 Shefkije Islamaj

shkruar®®, pér cka, si thoté ai né vazhdim, duhen pérgatitur mjetet — alfabeti,
gramatikat dhe fjalorét.

Mungesa e “pajtimit kombétar” mbi ¢éshtjen e njé alfabeti sadopak té
njésuar ka sjellé, sipas Robert Elsie-t, prapangelje né zhvillimin e letérsisé
shgipe. Duke gené se kemi té béjmé me njé kontekst kohor, hapésinor e fetar
mjaft té ndérlikuar, éshté fare e pritshme gé pérdorimi i alfabeteve ekzistuese
“tregonte njé identifikim té qarté me njé fe dhe me njé kulturé té huaj, njé
identifikim té papranueshém pér shqiptarét e besimeve té tjera™’. Né veri té
Shqipérisé shqiptarét katoliké pérdornin alfabetin latin, né jug shqiptarét
ortodoksé alfabetin grek, kurse shgiptarét myslimané parapélgenin alfabetin
arab, até t& Kur’anit. Né njé gjendje té tillé, sipas autorit té shkrimit, éshté fare
e garté se duhet té keté ekzistuar njé déshiré tek intelektualét shqgiptaré gé
populli shqiptar “té keté njé alfabet té& vetin, dhe nuk éshté e rastit gé kjo
déshiré pér njé alfabet origjinal shqiptar ishte mé e theksuar né Shqgipériné e
Mesme™?8,

Si¢ na méson historia joné kulturore, kjo periudhé njihet si mjaft konfuze
e ndarése sa i pérket pérdorimit té alfabeteve té shumta e burimesh té
ndryshme, né rend té paré né shkrimet fetare. Né té vérteté, si¢ e thoté edhe
studiuesi Xhevat Loshi, pikérisht kétu gjejmé “zanafillén e luftés pér alfabetin e
shqipes™. Sipas Robert Elsie-t, ishin shqiptarét e krishteré té Shqipérisé sé
Mesme qé do té bénin “pérpjekjen e paré pér krijimin e njé alfabeti origjinal,
dhe pikérisht nga ana e tyre u krijuan alfabetet e para origjinale né periudhén
1750-1850"%, Ndér kéto alfabete, sipas tij, shquan alfabeti i Doréshkrimit
Elbasanas té& Ungjijve (1761), i njohur si Anonimi i Elbasanit, njé “doréshkrim
i vogél prej 30 fletésh gé pérmban tekste biblike, gé ruhet né Arkivin e Shtetit
né Tirané 2, i cili konsiderohet me réndési historike dhe si “njé pérpjekje e
pashoge pér ta zgjidhur problemin e alfabetit”?. Ky doréshkrim, duke
pérjashtuar tekstin e shkurtér té Ungjillit t€ Pashkéve té shekullit
pesémbédhjeté, konsiderohet “vepra mé e vjetér e letérsisé ortodokse shgiptare
dhe né té njéjtén kohé pérkthimi i paré ortodoks i Biblés™%,

Si¢ u pa, Robert Elsie, alfabetin e Doréshkrimit Elbasanas té Ungjijve e
guan alfabetin mé té hershém origjinal té shqipes. Né pérshkrimin qé i bén, ky

16 po aty, f. 103.

17 R, Elsie, Doréshkrimi Elbasanas i Ungjijve 1761 dhe lufta pér krijimin e njé alfabeti
shqiptar, f. 125-139.

18 po aty, f. 125-139.

19 Xh. Lloshi, po aty, f. 105.

20 R, Elsie, po aty, f. 125-139.

21 po aty, f. 125-139.

22 po aty, f. 125-139.

23 po aty, f. 125-139.
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doréshkrim ka 59 fage té pérkthimeve biblike gé pérmbajné 6.113 fjalé té
shkruara né njé alfabet prej 40 germash, nga té cilat 35 jané germa té
zakonshme dhe 5 germa té rralla. Me dallim nga Dhimitér Shuterigi dhe Domi
té cilét, sipas Elsie-t “ngulin kémbé pér njé ndikim sllav té forté né krijimin e
kétij alfabetit, gjé gé shpjegohet, sipas atyre, né varésing, deri né vitin 1767, e
kishés orthodokse né Shqipéri nga Partriarhati Bullgar i Ohrit”?4, ky i fundit
shpreh mendimin se “megjithése disa germa té kujtojné alfabetin grek, shumica
e germave té kétij alfabetit duket té jené krijime té reja pa ndikim té gjuhéve
dhe té alfabeteve té popujve fqinjé 2,

Vlen té sillet kétu edhe mendimi tjetér i tij, ndonése mund té jeté i
diskutueshém, se alfabeti i Doréshkrimit Elbasanas té Ungjijve i pérshtatet
miré gjuhés shqipe, madje, se ai “i pérshtatet mé miré se alfabeti shqip i
sotém”, sepse, si¢ thoté Elsie, alfabeti i Elbasanit, me pak pérjashtime, pérdor
“njé germé pér cdo fonemé” dhe se, né pérgjithési, sistemi grafik i tij éshté i
garté dhe i mirékonceptuar nga krijuesi i tij. Me mjaft t& dhéna, ai, pérpiget té
pércaktojé autorin dhe datimin e kétij alfabeti. Tej supozimeve gé shogérojné
shkrimet e shumta mbi kété alfabet dhe mbi autorin e tij, Robert Elsie shpreh
edhe mendimin se “té dhénat historike dhe gjuhésore gé kemi né dispozicion,
na sjellin pérfundimin se autori i tij quhej Gregori i Durrésit (greqisht:
Grégorios ho Dyrrakhiu), i njohur gjithashtu si Gregori i Voskopojés»?,
ndryshe nga mendimi i Dhimitér Shuteriqit, i cili, sipas Elsiet, “né pérpjekjen e
tij pér ta deshifruar tekstin né kapakun e doréshkrimit me alfabetin tjetér té
lartpérmendur, lexon emrat Theodoros Bogomilos dhe Papa Totasi”?’. Kéta dy
emra i gjejmé edhe né historing e letérsisé shgipe?®. Robert Elsie e pranon se
pér té dyja kéto hipoteza nuk ka té dhéna té mjaftueshme né té miré té tyre. Po
té pranohen té dhénat gé sjell ai mbi autorésiné e Gregorit té Durrésit dhe mbi
saktésiné e té dhénave té tjera té késaj kohe e mé pas, del se Doréshkrimi
Elbasanas mban pikérisht vitin 1761. Sipas Elsie-t, ky doréshkrim paraget njé
pérpjekije fillestare pér njé pérkthim mé té gjeré té Biblés. Lejohet t&€ mendohet
se ky doréshkrim mund té keté moshé mé té madhe, qofté pse nuk ekzistojné té
dhéna kundérshtuese pér datimin e supozuar té tij, gofté pse nuk éshté zbuluar
njé tjetér i tillé.

Roberti Elsie shtron edhe “médyshje” té tjera lidhur me kété doréshkrim,
ndér to edhe céshtjen e dialektit a té néndialektit né té cilin u shkrua ky
doréshkrim; pér kété ai thoté se “pérkthimet jané béré né njé dialekt gegé jugor,

%4 po aty, f. 125-139.

% po aty, f. 125-139.

% po aty, f. 125-139.

27 po aty, f. 125-139.

28 Historia e letérsisé shqipe, grup autorésh nén drejtimin e Dhimitér Shuterigit,
Rilindja, Prishting, 1989, f. 54-55.
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si dialekti i Elbasanit, por pérmbajné edhe disa elemente té toskérishtes gé nuk
ekzistojné né dialektin e sotém té Elbasanit”, ¢cka lejon té mendohet pér
pérzierje dialektesh.

Njé tjetér céshtje, sé cilés autori i kushton vémendje né kété trajtesé,
éshté ajo qé lidhet me faktin se ky doréshkrim ka fare pak fjalé té huaja.
Mungesa e fjaléve té huaja (ka vetém tri fjalé latine e shtaté fjalé turke), sipas
Elsie-t, déshmon se autori i kétij doréshkrimi “nuk pranonte islamizimin e ploté
té vendit dhe né anén tjetér se donte té pérdorte njé gjuhé té pastér né alfabetin
e tij origjinal”?,

Shkrimi parashtron edhe hipoteza té tjera jo vetém lidhur me kété
alfabet, por edhe pér alfabetet e tjera gé shqyrtohen kétu. Késhtu, autori jep
hollési té déshmuara me referenca té mjaftueshme shkencore té autoréve gé
jané marré me historiné e shkrimit shqip, pérkatésisht me historiné e alfabeteve
té shqipes, si Johan Georg von Han, Leopold Geitler, Rajko Nahtigal, Zabiras,
Gaetano Petrota, Injac Zamputi, llo Mitké Qafézezi, Gjergj Pekmezi, Lef Nosi,
Namik Resuli, Justin Rrota, Dhimitér Shuteriqi, Mahir Domi, Ziaudin Kodra,
Stavro Skendi, Petro Janura, Tomor Osmani, Rexhep Qosja, Titos Johalas,
Armin Hetzer, Mahmut Hysa etj., pér alfabetin e Doréshkrimit Elbasanas, si
edhe pér alfabetet e tjera té réndésishme pas tij, si¢ jané ai i Todhri Haxhifilipit,
i Kodeksit té Beratit, i Gjirokastritit, i Jan Vellarait dhe alfabeti i Naum
Vegqilharxhit, si i fundit i késaj periudhe. Sipas Robert Elsie-t né kété periudhé
100-vjecare (1750-1850) gjuha shqipe u shkrua me dhjeté alfabete: shtaté nga
ato alfabetet origjinale té lartpérmendura dhe tri sosh adaptime té alfabeteve
latin, grek dhe arab. Mendoj se gjurmimi i kémbéngulét i Robert Elsie-t pas
historikut té alfabeteve té shgipes nga koha kur u botua kjo trajtesé mé 1994
nuk ka pushuar deri né vitin prill 2017, kur botoi librin “Alfabetet shqgipe: té
huazuar dhe té krijuar ”, pak kohé para se ai té ndahej nga jeta.

Edhe shkrimi tjetér i Robert Elsie-t, i titulluar “Letérsia shqipe né
doréshkrimet greke: tradita ortodokse né shekullin tetémbédhjeté dhe né fillim
té shekullit néntémbédhjeté né shkrimet shqgipe *°, trajton ¢éshtje té historisé
shkrimore, pérkatésisht té historisé gjuhésore té shqgipes né shekullin 18 e né
fillim té& shekullit 19, domethéné né kohén kur tokat shgiptare ishin nén
pushtimin otoman, por kur béheshin edhe pérpjekje té pareshtura pér té
ringjallur, pérmes klerit ortodoks, ide, mendési, zakone, pérkatésisht pér té
ringjallur Bizantizmin tashmé té venitur. Duke gené se shkrimi i sillet kohés sé

2 R, Elsie, Doréshkrimi Elbasanas i Ungjijve 1761 dhe lufta pér krijimin e njé alfabeti
shqiptar, f. 125-139.

30 Kjo trajtesé éshté botuar si kapitull mé vete me po kété titull edhe brenda veprés sé
Robert Elsie-t Histori e letérsisé shqgiptare, “Dukagjini”, Pejé, 2001, f. 89-103; edhe né
botimin anglisht History of Albanian Literature, Boulder, Colorado 1995, né dy
véllime.
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njéjté dhe tematikés sé péraférme me até té trajtesés sé paraqgitur mé lart, mjaft
té dhéna e hollési gé lidhen me alfabetet e késaj kohe e me autorét e tyre i
gjejmé té shqyrtuara edhe kétu. Ky shkrim, po késhtu argumentueshém, pérmes
referencave shkencore pér kété periudhé té historisé soné letrare-gjuhésore,
trajton né ményré kronologjike doréshkrimet me alfabete mbi bazén greke,
duke zgjeruar rrethin e autoréve té késaj periudhe té réndésishme pér historiné
e shqipes, autoré tekstesh fetare, pérkthyes té€ Dhiatés sé Re, gé ishin né radhé
té paré autoré gramatikash e fjalorésh, autoré shkrimesh letrare etj., si¢ jané
Konstantin Cepi, Vangjel Meksi, Konstantin Kristoforidhi, Teodor Kavalioti,
Marko Bocari, Jani Evstrat Vithkugari, Nikolla Ikonom Postenani dhe i véllai i
tij Stefan Postenani, Jan Vellarai etj. Shkrimi, pos té& dhénave gé njiheshin
tashmé né historiné toné gjuhésore e letrare, sjell edhe mjaft té dhéna té reja, té
diskutueshme e té panjohura, nga hulumtimet e tij né biblioteka té njohura.

Njé shkrim tjetér i Robert Elsie-t kushtuar lashtésisé sé shqiptaréve dhe
gjuhés shqipe éshté “Njé vjedhje né Dubrovnik dhe dalja né skené e gjuhés dhe
kulturés shqgiptare”. Shkrimi éshté i shkurtér, por né té autori, pa dashur té
preké, sic e thoté veté, “sensibilitetin e Ballkanit” kur shtrohet céshtja e
lashtésisé sé popujve gé e pérbéjné até, duke mos parapélgyer kétu e né kété
kontekst fjalén lashtési dhe as té rimarré pér trajtim teorité e ndryshme té
prejardhjes sé shqiptaréve, sjell fakte konkrete se né cfaré periudhe dolén
shqgiptarét si komunitet gjuhésor né skené nga mjegulla e historisé. Pér té
provuar dicka mé shumé né kété drejtim nga ajo gé shkruhet né shumicén e
teksteve pér historiné e shqiptaréve, ai vleréson katér fakte té argumentuara me
té dhéna njohése nga literatura shkencore pérkatése. Késhtu, pér té provuar
mendimin e tij se shqiptarét “hyné né skené té historisé sé shkruar pasklasike
né gjysmén e dyté té shekullit njémbédhjeté dhe se vetém né kété shekull mund
té flasim me siguri mbi njé popull shqgiptar si¢ e njohim sot™3!, ai sjell si déshmi
té paré historianin bizantin Mihal Ataliates, i cili né Historiné e tij té shkruar né
vitet 1079-1080, flet pér fisin Albanoi si pjesémarrés té njé kryengritjeje kundér
Konstantinopolit né vitin 1043, si dhe pér Arbanitai-t si njé popull i princit té
Durrésit, dhe si déshmi té dyté historianin tjetér bizantin, Gjon Skilica, i cili flet
pér Arbanites si ushtaré né trupat e mbledhur né Durrés nga Nikeforos
Basilakios. Pra, pos té dhénave té Ptolemeut nga periudha romake, gé jané té
mbarénjohura, kéto jané dy raste té tjera ku gjejmé té shkruar emrat Alban- e
Arban-. Nga kjo periudhé, mendon Robert Elsie, populli shgiptar fillon té
marré njé fizionomi e identitet, edhe pérballé popujve té tjeré.

Ndérkag, Robert Elsie na sjell né vémendje dokumentet e njohura
mesjetare, sipas té cilave ekzistenca e gjuhés shqipe pérmendet pér heré té paré
né fund té shekullit trembédhjeté dhe né fillim té shekullit katérmbédhjeté,

31 Njé vjedhje né Dubrovnik dhe dalja né skené e gjuhés dhe e kulturés shgiptare,
“Pérpjekja” 6, Tirané, 1996, f. 88-92; “Rilindja”, Prishting, 26.7.1999, f. 9.
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madje gjaté viteve 1285-1332 pérmendet katér heré. Rasti i paré éshté ai i vitit
1285, i déshmuar né krahinén e Dubrovnikut ose té Raguzés, asokohe e
populluar edhe me mjaft shqiptaré. Si¢c na e thoté ai, né hetimet gé do té
zhvillohen pér njé vjedhje né shtépiné e Petro del Volcio nga Belena, biri i
Markut prej Mence, njéfaré Matheus, me gjasé déshmitar i kétij delikti, raportoi
késhtu latinisht: “Audivi unam vocem clamantem in monte in lingua
albanesca” (“Dégjova njé zé duke thirrur né malési né gjuhén albaneske™)%,

Ky rast dhe tri rastet e tjera, pér té cilat Robert Elsie flet hollésisht duke i
déshmuar me referencat e nevojshme faktike, ndodhin brenda 47 vjetéve dhe
ato lidhen: i dyti, me déshmi gé gjejmé né njé pérshkrim udhétimi nga njé
anonim (1308), i treti, me déshmi gé dalin né njé vepér té njé shtegtari drejt
Tokés sé Shenjté (1322) dhe rasti i katért, i fundit, nga njé vepér e njé murgu
fréng i urdhrit dominikan me emrin Brokard (1332), ku gjendet fjalia né gjuhén
latine “Shqiptarét kané njé gjuhé tjetér krejt ndryshe nga latinishtja, megjithaté
pérdorin shkronja latine né té gjithé librat e tyre”®, fjali kjo e pérfshiré nga
historianét tané gjuhésoré né librat tané mbi gjuhén shqgipe pér té déshmuar
ekzistencén e librave shqip asokohe e pér té cilén Robert Elsie mendon se ka
shumé té ngjaré qé Brokardi “e kishte fjalén pér gjuhén latine té pérdorur né
Shqipéri~®. Pavarésisht késaj, Robert Elsie mendon gé kéto déshmi provojné
se shqiptarét né kété kohé pér heré té paré “kishin dalé pérfundimisht né skené
si popull me njé gjuhé dhe me zakonet e veta”®, domethéné 120 vjet para se té
dilte dokumenti i paré i shkruar né gjuhén shgipe mé 1405 dhe dokumentet e
tjera té njohura pérgjaté shekullit 15 (1462, 1483, 1497) shqiptarét ishin shquar
si popull me identitet historik gjuhésor dhe zakonor.

Shkrimi “Té dhéna té hershme té ekzistencés sé gjuhés shqgipe ” i Robert
Elsie-t &shté ndértuar mbi té dhénat gé ofrojné déshmité e hershme pér gjuhén
shqgipe, kryesisht mbi té dhéna té viteve 1285-1322, gé i gjejmé té trajtuara
edhe né shkrimin “Njé vjedhje né Dubrovnik dhe dalja né skené e gjuhés dhe
kulturés shqgiptare”, vetém se kétu, kéto té dhéna, autori i shfrytézon pér té
sjellé disa pérfundime me interes pér réndésiné e kétyre té dhénave, ndér té
cilat shquajmé kéto: 1. Gjuha shqipe “ishte rrénjosur miré né brigjet juglindore
té Adriatikut, aq sa té shquhej nga vézhguesit e huaj gé zbarkonin né portet
bregdetare té¢ Durrésit dhe té Dubrovnikut™®®; 2. gjuha shqgipe “duhet té jeté
folur gjerésisht né rrafshinat bregdetare dhe rajonet majore né kété kohé™*’; 3.

%2 R. Elsie, po aty, f. 88-92.

33 po aty, f. 88-92.

3 po aty, f. 88-92.

% po aty, f. 88-92.

% R. Elsie, Té dhéna té hershme pér ekzistencén e gjuhés shgipe, “Tempulli” 2, Korgé,
2000, f. 19-24.

37 Po aty, f. 19-24.
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datimi i kétyre té dhénave déshmuese pér gjuhén shgipe dhe pér shqiptarét
brenda njé periudhe mé pak se 50-vjecare “nuk duhet té konsiderohen si
tregues gé shqgipja apo format e hershme té saj nuk fliteshin né shekujt
paraardhés™®; 4. né qofté se shqiptarét, sic na e déshmon edhe Pérshkrimi
Anonim, “ishin nomadé té zonave fshatare dhe né qofté se ngulimet e tyre ishin
mé té pérgendruara né malési sesa né zona bregdetare, ka shumé té ngjaré gé
ata thjesht liheshin jashté vémendjes, edhe sikur té kishin krijuar njé grup etnik
té vérteté”®®. Mendoj se kéto pérfundime jané bazé e miré pér studiuesit e
fushés pér té cuar mé tej hamendésimet interesante té Robert Elsie-t.

Né shkrimin me titull “Leksiku shqip i Evlija Celebiut i vitit 1662 dhe
¢ 'duhet té dijé dervishi shtegtar ”, Robert Elsie merr né shqyrtim njé Fjalorth té
shqipes té Evlija Celebiut (pseudonimi i Mehmet Zili ibn Dervishit 1611-
1684), njé shkrimtari té talentuar turk, njé udhépérshkruesi gé ka léné pas vetes
19 véllime (nga té cilat né gjuhén turke jané botuar 10 sish), té shkruara a té
diktuara pas udhétimeve té tij té shumta pérgjaté gjithé Perandorisé,
doréshkrimet e té cilit gjenden né shumé biblioteka (Stamboll, Vjené, Londér,
Mynih, Bazel, Mangester etj.). Pjesé té kétyre doréshkrimeve jané pérkthyer né
disa gjuhé, edhe né shqipen, dhe jané burim tejet i pasur me informata jo vetém
pér Ballkanin e popuijt e tij, por edhe pér shumé mé gjeré.

Libri i udhétimeve i Evlija Celebiut népér toka té populluara asokohe me
shqiptaré, gjaté viteve 1660, 1662, 1670, né pjesén mé té madhe té qyteteve té
asokohshme té Shqipérisé Veriore e Jugore, t¢ Magedonisé, té Kosovés, té
Malit té Zi, pérmban shumé informata pér gjeografing, historiné toné kulturore
té shekullit shtatémbédhjeté, pérfshiré edhe folklorin dhe, sidomos, pér jetén e
brendshme té vendeve gé kishte vizituar ai tri heré gjaté jetés sé tij. Robert
Elsie gjykon gé ky libér pérbén njé minieré té vérteté informatash dhe ka vleré
té pagmueshme pér njé periudhé, ta quajmé, té errét pér historiografing toné.

Fjalorthi shqip i Evija Celebiut éshté njé ndihmesé e dobishme pér
historiné gjuhésore e kulturore shgipe, me moshé dy shekuj mé i voné se
Formula e Pagézimit e Pal Engjéllit (1462). Fjala éshté pér njé fjalor “unikal”,
sic thoté autori, pér jetén e pérditshme né Shqipériné e shekullit
shtatémbédhjeté, i hartuar gjaté géndrimit té tij né Shkodér a Bushat, né vitin
1662, gé ofron, si thoté ai, ¢cka duhet té dijé njé dervish derisa udhéton né tokat
e “té pabeséve”, gé né pjesén mé té madhe mendohet se éshté shénuar me
saktési. Ndonése nga udhétimet e tij ai jep tridhjeté e njé lloj gjuhésh jo turke
dhe sé paku po aq gjuhésh turke e dialektesh, sipas tij dhe studiuesve té tjeré qé
jané marré me udhépérshkrimet e tij, ai lavdérohet pér “imagjinatén e tij né
mbaréshtrimin e rrjedhojave té fjaléve dhe pér aftésiné e tij si etimologjizues i

38 Po aty, f. 19-24.
% Po aty, f. 19-24.
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pakorrigjueshém™. Fjalori pérmban fjalé e shprehje té pérditshme gé mund t’i
hyjné né puné dikujt né vend té huaj, pastaj numéroré, pérshéndetje, mallkime,
sharje, thirrmoré etj. Né kété shkrim autori bén pérpjekje té analizojé njésité
leksikore dhe shprehjet e kétij fjalori duke sjellé edhe njé té dhéné té re se né
kété fjalorth paragiten pér heré té paré sharjet né gjuhén shqipe, pér dallim nga
mallkimet té cilat kané njé daté mé té hershme. Sipas Robert Elsie-t, “nama mé
e hershme shénuar shqip Dramburi te clofto goglie (e trémburi té€ qofté goja)
vjen nga viti 1483 dhe u zbulua né pjesén latinisht t& Renesansés Epirota té
Tommaso de Mezzo™*, pér té vazhduar mé tej me konstatimin se shénime té
sharjeve, té ekspletivéve té tjeré shqip, si i quan ai, kemi pak deri né shekullin
njézet. Kétu vlen té pérmendet se Robert Elsie, bashké me profesorin e
Universitetit t€ Cikagos, Robert Dankof, ka pérkthyer nga osmanishtja pjesé
nga “Libri i udhétimeve” té Evlija Celebiut, i quajtur né gjuhén turke
“Sejahatname ”, gé i ka botuar né anglishte me titullin “Evliya Celebi in
Albania and Adjacent Regions (Kosovo, Montenegro, Ohrid) ”, Lajdén, 2000,
kurse né gjuhén shqipe u botuan mé 2008 me titullin “Evlija Celebi né Shqipéri
dhe né viset fginje ”. Né& kété véllim jané pérfshiré pérshkrimet nga njé pjesé e
miré e véllimeve V-VIII té veprés né turgishte, si¢ thoté autori pér heré té paré
né bazé té doréshkrimit autograf. Libri pérmban Parathénien dhe tre kapituj:
Pjesa | - Népér Kosové, 1660; Pjesa Il - Népér Shqgipériné e Veriut dhe Malin e
Zi, 1662; Pjesa Il - Népér Shqipériné Jugore, 1670, si dhe nga Fjalorthi,
Faksimilet dhe Bibliografia.

Shumica e shkrimeve té Robert Elsie-t kushtuar gjuhés shqipe jané
shkrime gé trajtojné aspekte historike té shkrimit té saj, si¢ jané ndér té tjerat
edhe kéto: “Teksti i Bellifortisit dhe shgipja e hershme”, botuar sé pari né
gjuhén gjermane, “Fjalorthi i Arnold Von Harfit” dhe “Fati i Gjon Buzukut”.
Né té tria kéto shkrime, gé kané karakter paragités, njohés dhe kritik pér
publikun joshgiptar, e gé jané pérfshiré me pak a shumé ndryshime edhe né
veprén e tij “Historia e letérsisé shqipe™?, mbéshtetur edhe né té dhénat e
njohura té shkencés shqiptare dhe né déshmi té gjetura nga hulumtimet e tij té
gjera, shtrohen e problematizohen ¢éshtje té diskutueshme, pér té cilat ai sjell
hollési plotésuese té faktuara.

Né shkrimin “Teksti i Bellifortisit dhe shqipja e hershme”, gé é&shté
pérfshiré edhe né Historiné e tij t& letérsisé, Robert Elsie jep pérmbledhtas
historikun e dokumentuar té gjuhés shqgipe, ndérsa né vézhgim mé té hollé
shqyrton njé tekst gé ai e quan “tekst kureshtar” dhe gé e konsideron si njé
“pikénisje pér shkrimin shqgip”. Fjala éshté pér té ashtuquajturin “Teksti i

40 R. Elsie, Leksiku shqip i Evilija Celebiut i vitit 1662 dhe ¢ ’duhet té dijé dervishi
shtegtar, “Studime” 4, Prishting, 1997, f. 239-249.

41 R. Elsie, po aty, f. 239-249.

42 R. Elsie, Historia e letérsisé shqipe, “Dukagjini”, Pejé, 2001, f. 23-36.
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Bellifortisit”, qé, sipas Elsie-t, ruhet né Muzeun Konde (Musée Condé), né
Chato dé Shantiji (Chateau de Chantilly), né veri té Parisit dhe mban datén
1405. Teksti pérmban njé shtojcé gé ka 29 fage dhe paraqitet si njé “traktat i
njohur mesjetar, né pjesén mé té madhe né latinishte, mbi armét dhe
fortifikimet ushtarake3, nga pirotekniku gjerman Konrad Kyezer (Conrad
Kyeser, 1366-1405), ndérkaq pjesa tjetér, gé nuk lidhet fare me kété pjesé té
doréshkrimit “Bellifortis ”, éshté, si thuhet nga ai, njé “tekst misterioz”, né té
cilin jané pérfshiré ritet e pagézimit e ndér to edhe njéfaré ceremonie e
pjekurisé gjinore. Teksti ka pjesé té pagarta gé identifikohen si “namatisje e
formula magjike me pérséritje dhe shndérrime fjalésh, pa dyshim pér arsye
tabush dhe késisoj nuk jané menjéheré té pérkthyeshme™*4. Edhe veté origjina e
kétij teksti éshté misterioz sipas Elsie-t, i cili kétu pérpiget t’u japé doré
supozimeve té veta se né ¢’ményré ka pérfunduar ky tekst brenda tekstit me
karakter té dokumentit gé lidhet me punimet xheniere e fortifikuese ushtarake.
Me gjasé, sipas tij, gjaté vendosjes sé sundimit anzhuin né Shqipéri, gé zgjati
pothuajse njé shekull, deri né gjysmén e shekullit 14, e gé njihet me valé ikjesh,
ndér to edhe té disa katolikéve e klerikéve fréngj gé kishin njéfaré njohje té
shqgipes dhe, pa dyshim, edhe folés té shqipes né Francén e shekullit 14 e 15, ku
éshté ruajtur ky tekst.

Njé shkrim tjetér pér shgipen historike éshté “Fjalorthi i Arnold Von
Harfit”, njéri ndér dokumentet e para té pakta shkrimore té shqipes sé shekullit
15. Né kété shkrim jo té gjaté, gé i drejtohet né rend té paré lexuesit joshqiptar
e né té cilin lihet mundésia pér té shpresuar se ekzistojné mé shumé tekste té
tilla, Robert Elsie jep njé pérshkrim té hollésishém rreth kétij fjalorthi me 26
fjalé, teté shprehje, dymbédhjeté numéroré dhe, natyrisht, sjell té dhéna
jetéshkrimore té autorit té tij, — kalorés gjerman, udhétar e shkrimtar, — i cili
gjaté udhétimeve té tij pér né tokén e shenjté, ka treguar interesim té
vazhdueshém edhe pér gjuhét e zakonet e huaja. Kéto fjalé e shprehje
gjuhésore jané mbledhur gjaté ndalesés sé tij né Portin e Durrésit né pranverén
e vitit 1497 derisa po lundronte nga Venediku pér né Aleksandri. Ndalesa si kjo
e anijes sé tij ka pasur edhe né Ulgin e Sazan. Raporti i tij nga kéto udhétime,
sipas Elsie-t, ruhet né Ripuaria-n gjermane (Lugina e Rajnés).

Pos autor i kétij fjalorthi me fjalé té gjuhés shqgipe, Arnold Von Harfi
éshté autor edhe i disa fjalorthéve, té ashtuquajtur té xhepit, me fjalé e shprehje
gjuhésore té kroatishtes, té greqishtes, té arabishtes, té hebraishtes, té
turgishtes, té hungarishtes, té baskishtes dhe té bretonishtes. Si edhe né
shkrimet e tjera, edhe né kété shkrim, Robert Elsie sjell t& dhéna plotésuese
lidhur me dokumentet e para shkrimore té shqipes, — té dhéna té tjera té

4 R. Elsie, Fillimet e shkrimit shgip, né Historia e letérsisé shqipe, “Dukagjini”, Pejé,
2001, f. 23.
4 po aty, f.24.
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faktuara me referenca té réndésishme bibliografike rreth grafisé, por sidomos
rreth historisé sé kétij doréshkrimi.

Robert Elsie ka botuar edhe njé shkrim kushtuar autorit té librit té paré
shgip me titullin “Fati i Gjon Buzukut”, né té cilin, pos pérshkrimit ta quajmé
“té jashtém” té “Mesharit”, ai shtron: 1. Teza e hipoteza lidhur me vendin e
botimit té tij, né Venedik, mendim Ky i shumicés sé studiuesve té kétij libri;
pastaj né Mal té Zi — Obod mé 1483 i quajtur mé voné Cetinje; né Graganicé té
Kosovés; né Shkodeér, — qytete kéto né té cilat déshmohet se asokohe ekzistonin
shtypshkronja dhe botoheshin libra fetaré; 2. teza e hipoteza lidhur me alfabetin
me té cilin u botua “Meshari”, pérbérja e shkronjave té té cilit, sipas Elsiet, i
jep doré atij gé t& mendojé se “Buzuku dhe ose punétorét e shtypshkronjés sé tij
duhet té kené pasur kontakt me serbo-kroatishten, sidomos me sistemin e
shkrimit Bukvica gé pérdorej né Bosnjé”*; 3. teza e hipoteza lidhur me llojin e
shkronjave dhe ngjashmériné e tyre me ato gé pérdoreshin né Venedik mé 1523
dhe 1537, ku ishin botuar mesharé né alfabetin cirilik pér katolikét e Bosnjés,
duke u mbéshtetur né mendimin e Mario Rokut, i cili, sipas Elsie-t, thoté se
“Buzuku kishte huajtur nga sllavét katoliké té Bosnjés, té Dalmacisé dhe té
Serbisé jo vetém shkronjat cirilike dhe tipografiné venedikase, por ndoshta
edhe veté idené qgé t’u jepte bashkévendésve njé meshar né gjuhén e tyre™,

Kéto edhe té tjera déshmi, si ajo e ngjashmérisé pérmbajtjesore té
“Mesharit” t¢ Gjon Buzukut me njé meshar boshnjak té botuar mé 1512, e
¢ojné autorin te supozimi se kéto fakte mund té déshmojné dicka mé shumé pér
Buzukun dhe “Mesharin” e tij. Nga kjo ané, mendimi i Robert Elsie-t pér
prejardhjen e Gjon Buzukut pajtohet me mendimin e disa té tjeréve, sipas té
ciléve pikérisht tiparet e gegérishtes veriperéndimore té kétij Meshari lejojné té
supozohet gé ai duhet té jeté nga ndonjéri prej fshatrave pérreth bregut
peréndimor té Ligenit t¢ Shkodrés, afér Shestanit, sot né Mal té Zi, por gé ai
veté “nuk ka jetuar brenda Shqipérisé, por diku né Adriatikun Verior, né
Republikén e San Markos, ndoshta né veté rajonin e Venedikut, ku ishin
vendosur familje refugjatésh shqiptaré pas pushtimit turk t€ Shkodrés mé
14797%" dhe se né Venedik “duhet té keté pasur mé shumé mundési té
shkollohet dhe té pérgatitet si prift, sesa né Shqipéri’,

Robert Elsie shtron edhe dilema té tjera gé lidhen me mbijetesén
shekullore té vetém njé kopjeje té “Mesharit” deri né zbulimin e tij mé 1743, si
dhe me rrugétimin e tij t& métejmé deri né shekullin 20. Me interes e gjej
mendimin e tij se mbijetesa e vetém njé kopjeje té “Mesharit” dhe mungesa e
librave shqip né shekullin 16 duhet té lidhen me historiné e Kishés katolike dhe

4 R. Elsie, Fati i Gjon Buzukut, gazeta, “Shekulli”, Tirang, 14 .6.2006, f. 18-19.
% po aty, f. 18-19.

47 R. Elsie, po aty, f. 18-19.

4 po aty, f. 18-19.
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me politikat e asokohshme pér botimet, sidomos pér botimet né gjuhét vendése,
gé pésuan luhatje t¢ médha gjaté viteve té Késhillit té Trentit (1545-1563), me
fundin e Rilindjes né lItali, me atmosferén e pérgjithshme té frikés dhe té
kércénimit gé sundonte gjaté Inkuizicionit, kur shumé libra gé u lejuan té
botoheshin pérgjaté gjysmeés sé dyté té shekullit 16, me dekrete té vecanta nga
Zyra e Shenjté e gé u futén né Indeks té librave té ndaluar, kur “pesédhjeté e
shtaté njeréz té librave u thirrén té paragiteshin te Zyra e Shenjté mé 22 gusht
1558 dhe kur u shpall njoftimi pér ndalimin e botimit t& Biblés né gjuhét
vendése.

Brenda késaj trajtese rreth kontributit t& Robert Elsie-t pér gjuhésiné
shqiptare, vlen té thuhen edhe pak fjalé lidhur me njé shkrim tjetér té tij me
karakter zbulues pér gjuhén shqipe. Fjala éshté pér shkrimin e titulluar “Z&ri i
paré shgip — Mbi incizimin e paré té gjuhés shqipe” nga Norbert Jokli*°, né té
cilin ai na sjell zbulimin e tij té incizimit té paré té shqipes sé folur. Ky zbulim
éshté déshmi e réndésishme historike pér albanologjiné. Incizimi i zbuluar
konsiderohet deri tash mé i vjetri, ruhet né Arkivin e Austrisé dhe mban datén
1914. Né kété shkrim Robert Elsie jep té dhéna pér motivet e realizimit té kétij
incizimi nga ana e Norbert Joklit, pér kontekstin e realizimit, subjektin folés
dhe pér déshmi té tjera té réndésishme rreth tij.

Po késhtu, me kété rast e quaj té réndésishém vlerésimin pér fagen e tij
zyrtare té internetit, né té cilén Robert Elsie, derisa ka mbyllur syté, ka
publikuar materiale té réndésishme, té shumta e té larmishme, pos pér letérsing,
historing e kulturén shqiptare né pérgjithési, edhe pér gjuhén shqipe, si tekste,
véshtrime, kritika, intervista, referenca shkencore, — té gjitha kéto té paragitura
e té strukturuara né ményré shumé profesionale, né gjuhét shqipe, angleze dhe
gjermane. E konsideroj mé té ¢cmueshmen né kété platformé digjitale fagen
kushtuar gjuhés shqipe®, e cila éshté e ndaré né tri njési, kurse kétu na
interesojné dy té parat: Gjuha shqipe, né té cilén pérshkruhet gjuha e sotme
shgipe nga aspekti pérmbajtjesor e strukturor, nga aspekti historik (prejardhja
dhe zhvillimi i saj) dhe nga aspekti gjeografik (shtrirja e saj — ku flitet krejt ajo
etj.); Dialektet, né té& cilén jepen té dhéna shkencore pér dy dialektet e
néndialektet e shqipes, si dhe té folmet kalimtare; brenda késaj fageje mé i
réndésishmi mendoj se éshté projekti i tij i fundit, — studimi pér larmité
gjuhésore té gjuhés shqipe, pérkatésisht pér variantet e saj, me té cilin projekt
dokumenton shgipen e folur t€ kohés soné, té konkretizuar pérmes 147
incizimeve zanore té realizuara: né Shqipéri 75 incizime zanore, né Kosové 34,

4 Po aty, f. 18-19.

50 Zéri i paré shqip. Mbi incizimin e paré té gjuhés shgipe nga Norbert Jokli, Seminari
Ndérkombétar pér Gjuhén, Letérsiné dhe Kulturén shqiptare 19, Prishting, 2001, f.
377-382.

5L R. Elsie: www.elsie.de
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né Magedoni 26 dhe né Mal t& Zi 12 incizime, por edhe jashté trojeve
shqgiptare, né shtete ku jetojné shqiptaré, si né Itali, Bullgari, Turgi, Greqi,
Kroaci, Ukrainé® etj., qé publikohen né kété uebsajt. Incizimet jané kryer né
rrethin kohor 2008-2009.

Kjo Iéndé gjuhésore e incizuar mund té shfrytézohet me lehtési né saje té
hartave té paragitura pér té gjitha trojet ku flitet shqip dhe nga ku jané marré
subjektet gé mund té dégjohen me njé klikim né pikén gjuhésore gé na
intereson. Hartat shogérohen edhe me té dhéna té plota pér subjektet folése,
identitetin, moshén, zonén, dialektin, fené e té dhéna té tjera pér ta. Si i tillé ky
projekt, i shfrytézueshém prej gjithsecilit prej nesh e né ményré fare té lehté, pa
dyshim se ka réndési té madhe jo vetém pér dialektologét, por edhe pér
studiues té tjeré té interesuar pér gjuhén shgipe. Ky projekt né té vérteté
dokumenton dhe pérjetéson variantet dialektore té regjistruara nga Robert
Elsie.

Kontributet e fundit me interes pér historikun e shkrimit t& shqipes té
Robert Elsie-t jané veprat “Early Albanian Bible Translations in Todhri
Script 5 dhe “Alfabetet shqipe: t& huazuar dhe té krijuar ", té botuara e para
mé 2016 dhe e dyta mé 2017, pak muaj para se té vdiste. Né veprén e paré
“Pérkthimet e hershme shqipe té Biblés né doréshkrimet e Todhrit”, té botuar
né gjuhén angleze, ai rihap ¢éshtjen e pérkthimeve mé té hershme té Biblés né
gjuhén shqipe, me theks té vecanté né pérpjekjen né kété drejtim té Dhaskal
Todhrit (1730-1805). Eshté kjo céshtje me té cilén ai éshté marré edhe né
shkrimet e tij t¢ méhershme rreth historikut té shkrimit té shgipes. Ky libér né
té vérteté shtron teza e hipoteza té reja me géllim gé té dritésojé té dhéna e
déshmi gé kané mbetur té pandricuara mjaftueshém né studimet e deritashme
pér periudhén e shkrimeve té tradités ortodokse té gjysmés sé dyté té shekullit
18 dhe gjysmés sé paré té shekullit 19, ose ¢éshtje gé vazhdojné té trajtohen me
hamendésime lidhur me tezén e Georg fon Hanit, po edhe té studiuesve té tjerg,
se pikérisht Todhri éshté pérkthyesi jo vetém i Dhiatés sé Vijetér, por edhe i
Dhiatés sé Re, por edhe i veprave té tjera fetare. Mbetja pezull e tezés sé Hanit
lidhur me autorésiné e Todhrit si pérkthyesi mé i hershém i Biblés né gjuhén
shqipe, pér faktin se pjesa mé e madhe e shkrimeve té té cilit jané djegur mé
1827 si rrjedhojé e njé epidemie, e ka grishur studiuesin Robert Elsie té
“gérmojé” né arkivat e ndryshém e né dosjet e albanologéve té huaj gé jané

%2 R. Elsie, Shgipéria dhe shgiptarét, intervisté me Anisa Ymerin, né News 24, Tirang,
1.4.2016.

53 R. Elsie, Early Albanian Bible Translations in Todhri Script (Pérkthimet e hershme
shqgipe té Biblés né doréshkrimet e Todhrit), Albanian Studies, Vol. 30 Centre for
Albanian Studies, London 2016, 162 pp.

% R. Elsie, Albanian Alphabets: Borrowed and Invented, “Albanian Studies”, Vol. 35,
Centre for Albanian Studies, London, 2017, 117 pp.
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marré me kété céshtje pér té nxjerré fakte té reja e pér té shtruar edhe teza e
hipoteza té reja. Libri sjell shumé informacione e referenca bibliografike dhe ka
karakter kritik e zbulues.

Libri tjetér i titulluar “Alfabetet shqipe: té huazuar dhe té krijuar” jep
historikun e alfabeteve té shqipes té periudhés 1750-1850. Sipas Robert Elsie-t,
para Kongresit t&¢ Manastirit, ku u vendos pérfundimisht ¢éshtja e alfabetit té
shqipes, gjuha shqipe éshté shkruar né mé shumé se dhjeté alfabete, kryesisht
alfabete té adaptuara nga ato latine, greke, arabe e cirilike. Sipas tij, kjo
periudhé e shkrimit té shqipes konsiderohet shumé e pasur dhe shquhet pér
pérpjekje té médha té intelektualéve shqiptaré pér njé alfabet té pérbashkét.
Fryt i kétyre pérpjekjeve jané edhe disa alfabete origjinale, ndér té cilét si mé té
njohurit pérmend alfabetin me té cilén u shkrua “Doréshkrimi Elbasanas i
Ungjijve ”, alfabetin e Teodor Haxhifilipit nga Elbasani, té quajtur edhe alfabeti
i Dhaskal Todhrit dhe, ndér mé kryesorét, até t& Naum Vegilharxhit. Kjo vepér
e Robert Elsie-t éshté kontribut i dhéné drejtpérdrejt historikut té shkrimit té
shqgipes né njé periudhé té ndricuar pak.

Edhe né fushén e leksikografisé tematike kemi njé kontribut t& Robert
Elsie-t t¢ materializuar me “Fjalor i fesé, i mitologjisé dhe i kulturés
popullore ™, né anglishte e gjermanishte, dhe me ‘“Leksikun e kulturés
popullore shaiptare "5, né gjuhén shqipe, qé paraget interes, pos pér fushén e
antropologjisé dhe té etnologjisé shqiptare, edhe pér leksikografiné shgipe.
Baza e kétij fjalori tematik, si e thoté veté autori né Parathénien e tij, jané
besimet, pérfshiré kétu figurat e mitologjisé shqiptare, festat kalendarike,
ritualet e besétytnité popullore, doket e zakonet popullore, etnografia popullore,
deri edhe doket gjinore, gjakmarrja dhe institucionet e sé drejtés dokesore
shgiptare. Théné shkurt: né kéta fjaloré paraqgitet njé pasuri gjuhésore,
etnografike, mitologjike, filozofike, folklorike e antropologjike. Sa i pérket
késaj pasurie, pér Robert Elsie-n Shqgipéria éshté njé “muze i gjallé i sé
kaluarés™’. Fjalori jep njé numér té madh informacionesh té njohura e té
panjohura pér lexuesin shqiptar e joshgiptar dhe éshté i pajisur me té dhéna té
shumta e té hollésishme bibliografike.

Né kontekstin e asaj gé u tha deri kétu dhe duke marré parasysh
tematikén e kétyre trajtesave gjuhésore, karakterin e akribiné shkencore, mund
té béhet njé pércaktim i pérafért se cili éshté kontributi i Robert Elsie-t né

55 Dictionary of Albanian Religion, Mythology and Folk Culture (Fjalor i fesg,
mitologjisé dhe kulturés popullore shqiptare), Londér, 2001; Nju Jork, 2001; u botua
edhe né gjermanisht Handbuch zur albanischen Volkskultur, Wiesbaden, 2002.

% Leksiku i kulturés popullore shgiptare (shgipéroi Abdurrahim Myftiu), “Skanderbeg
Books”, f. 2005, Tirané, f. 282 .

5" Po aty, Parathénia e Robert Elsie-t, f. 8.
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fushén e studimeve gjuhésore. Ja cka krejt e pérbén até kontribut té tij
studimor:

1. Zbulim dhe aktualizim i gjetjeve té tij té reja pér té dokumentuar
lashtésiné e gjuhés shqipe, historiné e shkrimit shqip dhe té alfabeteve té tij,
gjithnjé té véshtruara né raport me kontekstin kohor e hapésinor, natyrisht fryt
Ky i ngulmimit té tij pér té gjurmuar népér arkivat e shteteve evropiane e mé
gjeré, sidomos né dosjet e albanologéve mé té médhenj joshgiptaré, gé jané
marré me shqgipen dhe me historing e saj;

2. rivéshtrim, shpesh edhe plotésim e riinterpretim i studimeve té
albanologéve vendés e té huaj pér té dhéna e dukuri té shqipes. Jo rrallé Robert
Elsie e ka zbuluar arsyen dhe géllimin e kétyre shkrimeve té tij: “Mua mé
intrigon ményra e sakté sesi té huajt e kané studiuar Shqipériné”®8, thoshte ai;

3. rimarrje e rivéshtrim i dokumenteve té para té gjuhés shqipe e i veprés
sé Buzukut dhe né kété kontekst mé e réndésishmija gé spikat éshté pérpjekja e
tij pér ta lévizur kufirin mé tej té shkrimit té shqipes, sé paku tre shekuj para
tyre, duke sjellé té dhéna té reja té shekujve 11, 13, 14, té cilat, sipas tij,
déshmojné kohén se “kur hyjné shqiptarét né skené té historisé sé shkruar
pasklasike™®°;

4. véshtrim e vézhgim mbi gjuhén shqipe, historiné e té sotmen e saj, si
dhe klasifikim e regjistrim zanor i té folmeve shqgipe nga njé areal i gjeré
gjeografik-gjuhésor.

Pavarésisht se né kéto trajtime e vézhgime pér gjuhén shgipe mund té
gjenden edhe ¢éshtje té diskutueshme nga ana shkencore, ¢éshtje té cilat nuk
jané argumentuar mjaftueshém, ¢éshtje pér té cilat gjuhésia shqiptare tashmé ka
dhéné pérgjigje meritore shkencore ose, mé né fund, edhe mendime me té cilat
ose pajtohemi véshtiré ose nuk na mbushin mendjen mjaftueshém, ato jané
kontribut i vliefshém pér albanologjiné gjuhésore.

Robert Elsie jo me shumé déshiré ka biseduar me gazetaré, megjithése
numri i intervistave té tij dhéné gazetaréve té shumté né Shqipéri, Kosové,
Magedoni e gjetiu sillet rreth 50 sosh. Né intervistat e tij, né t& shumtén e
rasteve té zhvilluara me shkas, me rastin e botimit té veprave té tij t& shumta
origjinale ose té pérkthyera, nga gazetarét nuk jané shmangur edhe pyetje gé
lidhen me shqgipen e sotme standarde, me vlefshmériné e standardit té saj, me
debatet kundérshtuese té zhvilluara né tre dhjetévjetéshat e fundit né Kosoveé e
Shqipéri e mé gjeré. Kurdoheré ai ka mbajtur géndrimin gé pritet gjithmoné
prej njé té huaji, gé éshté déshmuar me punén e tij si dashamirés i madh i
pasurisé shpirtérore e kulturore té shqgiptaréve. Késhtu, né njé intervisté

58 Intervisté, Robert Elsie: Lef Nosi s’e kishte té dashur Margaret Hasluck, zhvilluar
me Dhurata Hamzain, gazeta Shqiptarja.com, Tirané, 12, 11. 2015.

% R. Elsie, Njé vjedhje né Dubrovnik dhe dalja né skené e gjuhés dhe e kulturés
shqiptare, “Pérpjekja” 6, Tirané, 1996, f. 88-92.
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televizive té zhvilluar mé 2014%, pyetjes sé gazetares se ¢’mendim kishte pér
pérplasjet e piképamjeve lidhur me rishikimin e Kongresit té Drejtshkrimit, ai i
pérgjigjet: “Kjo éshté puné e shqgiptaréve gé té vendosin pér gjuhén e tyre.
Kuptoj gé zhvillimi historik ka cuar gé toskérishtja té sundonte pak mé shumé
né njé kohé kur shumica ishin gegé dhe kjo krijon sot njé problem, por gjithsesi
gjuha standarde ekziston dhe duhet pér njé komunikim té pérbashkét, por né
fund éshté puna e shqgiptaréve gé té vendosin se si ta konkretizojné kété
gjuhé”sl, Ndérkag, né njé intervisté tjetér pér BBC-né e Londrés, né pyetjen e
ngjashme té gazetarit, ai do té pérgjigjet: “Edhe kétu besoj gé shqiptarét
ndoshta jané tepér té€ ndjeshém dhe nuk kuptoj arsyet pér sensitivitetin e tyre.
Sepse gjuha letrare ekziston, pranohet nga té gjithé shqiptarét, pranohet nga e
gjithé bota si gjuhé zyrtare e shqiptaréve. Eshté mjeti mé i pranueshém i
komunikimit midis shqiptaréve, dhe nuk hidhet poshté. Por ka hapésiré edhe
pér variantet e tjera, né fushén e letérsisé patjetér*®2. Edhe né njé intervisté
tjetér té zhvilluar mé 2016, né njé pyetje po pér vlefshméringé e gjuhés
standarde shqipe dhe kontestimet e atykétushme, sidomos né mediet, ai
pérgjigjet njéjté: “Mé pyesin shpesh pér kété gjé, por uné s’kam mendim.
Mendoj se éshté puné e shqiptaréve té vendosin pér gjuhén e tyre”, pér té
vazhduar mé tej: “Si pérdorues kam mésuar gjuhén letrare, kam mésuar té
kuptoj edhe gegnisht dhe variante t€ ndryshme... por t€ tjerat jané céshtje e
shqgiptaréve, nése krijohet njé variant i dyté gegnisht, si standard i dyté.
Natyrisht mé duhet té them se ka njé avantazh té keté njé gjuhé té pérbashkét
pér té gjithé, qé respektohet nga té gjithé pér shkrimin, pér televizionin, pér
mediat. Eshté mé lehté késhtu. Por e kuptoj qé shumé njeréz, shumé gegé jané
té pakénaqur sepse gjuha e tyre éshté shumé larg standardit dhe e kané té
véshtiré té shkruajné né standard dhe té komunikojné; té detyrohen té
komunikojné né shgipen standarde. Kété e kuptoj shumé miré. ... E kuptoj por
s’di nése &shté njé zgjidhje krijimi i njé standardi tjetér nga ky gé keni. P.sh. té
krijohet njé standard gegé né Kosové, nuk besoj gé u hyn né puné
shgiptaréve!”,

%0 Robert Elsie — Shqipéria dhe Kosova, intervisté e zhvilluar me Rudina Xhungén pér
televizionin Top Channel, Tirané, shkurt 2014; botuar me titullin Robert Elsie né njé
rréfim t€ bukur, me rastin e vdekjes sé tij né Dritare.net mé 23 prill né Ditén
Ndérkombétare té Librit.

61 Po aty.

62 Intervisté pér BBC-né, Londér, Redaksia shqipe, botuar né gazetén “Java”, Prishting,
29.5.2003; intervistoi Ragip Luta.

83 Intervisté e zhvilluar e Robert Elsie-t me Anisa Ymerin pér emisionin “Tempull”, t&
televizionit News 24, Tirané, prill 2016; Intervista u botua né gazetén “Tema” me
titullin Shqiptarét nuk kané ende njé histori, por vetém parulla, 6.4.2016.

& Po aty.
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Ky mendim i tij, i shprehur aq heré sa éshté pyetur pér kété céshtje, pa
dyshim i drejté, mé né fund pérkrahés pér gjuhén standarde, tregon se ai ka
gené i ndérgjegjshém se céshtjet madhore, si¢ éshté edhe ajo e njé gjuhe té
pérbashkét pér njé popull historik si¢ jané shqiptarét, pér njé popull té
gytetéruar, éshté plotésisht ¢éshtje gé u takon atyre. Dhe ata, pra shqiptarét,
kétu e 45 vjet mé paré e kané théné Po-né e tyre t& madhe pér njé gjuhé té
pérbashkét pér té gjithé shqiptarét kudo jané. | kané théné Po gjuhés standarde
shqgipe dhe té ardhmes sé tyre gjuhésore dhe kombétare.

Po e pérmbyll kété shkrim gjithsesi té shkurtér pér kontributin e Robert
Elsie-t dhéné gjuhés shqipe e ndérgjegjshme se kontributi i tij éshté shumé mé i
madh se kaqg sa u tha. Robert Elsie i deshi shqgiptarét dhe tokén e tyre, i deshi
gjuhén e historingé e tyre, i deshi té shkruarén e té pashkruarén pér ta, i deshi
k&ngén e vajin e tyre, i deshi ndershmériné e ashpérsiné e tyre. Pér ta la pasuri
té madhe e té ¢mueshme kulturore, vlera e kuptimi i sé cilés do té
shuméfishohen népér kohé. Jam e bindur se ai ka marré mé vete edhe shumé
nga ato gé kish pér té na i dhéné e pér t€ na i théné. Albanologjia éshté
varféruar pa njé studiues té mencur, té ditur e té pérkoré dhe pa njé dashamirés
fisnik e té rrallé té gjuhés shqipe e té folésve té saj.

SUMMARY
ROBERT ELSIE AND ALBANIAN LANGUAGE

Robert Elsie, an eminent Albanologist of our days, has left behind a rich
scientific and cultural creativity. This is best evidenced by his works published
in Albanian, but most of them in foreign languages, first of all in English. This
is testified by a large number of studies, treatments, observations and articles
published on various issues related to Albanian language, its written and oral
literature, ethnography, anthropology and mythology.

This writing in an analytical and synthetic way represents the
contribution of Robert Elsie given to the Albanian language, respectively to its
history and present. This is how the following works by Robert Elsie are
considered: Early Albanian translations of the Bible in Todhri's manuscripts;
Albanian alphabets: borrowed and created; Dictionary of Albanian folk culture;
then studies and treatises: The Elbasan Manuscript of the Gospels 1761 and the
struggle for the creation of an Albanian alphabet; Albanian literature in Greek
manuscripts: Orthodox tradition in the eighteenth century and early nineteenth
century in Albanian writings; A robbery in Dubrovnik and the emergence of
the Albanian language and culture; Early data on the existence of the Albanian
language; Evliya Celebi's Albanian Dictionary of 1662 and what the nomadic
dervish should know; Belfortortis text and early Albanian; Arnold Von Harf's
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Dictionary 1497; The Fate of Gjon Buzuku; “The First Albanian Voice - On
the First Recording of the Albanian Language”; as well as its digital platform
called Albanian Language. At the end of this article, Robert Elsie's attitudes
towards the standard language, which are shown in his humerous interviews,
are presented.

At the end of this article, | can conclude that Elsie's contribution to
Albanian language can be summarized in the following points: 1. discovery and
actualization of his new findings to document the antiquity of the Albanian
language, the history of Albanian writing and its alphabets, always observed in
relation to the temporal and spatial context, and 2. revisiting, often
supplementing and reinterpreting the studies of local and foreign Albanologists
for data and phenomena of Albanian language.






